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PREFACE 


Le present ouvrage n’a d’autre ambition que de montrer les ressources du frangais et de 
Pallemand dans leur état actuel, en tenant compte de certains néologismes, techniques ou non, 
et d’un assez large secteur du langage familier, sans renoncer pour autant aux formes classiques 
des deux langues. Ces préoccupations impliquent un choix, et nous avons dû éliminer un très 
grand nombre de vocables qui sont souvent employés, mais qu’il nous a fallu rejeter au 
profit d'autres qui ont paru plus nécessaires. Un dictionnaire comme celui-ci n’est pas un 
ouvrage encyclopédique, mais un dictionnaire d'usage. Nous y avons introduit nombre de mots 
techniques, notamment parmi ceux qui sont nouvellement apparus. Les expressions techniques 
et scientifiques ont été retenues dans la mesure où elles correspondent à peu près aux connais- 
sances qu'un homme cultivé peut avoir dans des domaines scientifiques ou techniques qui ne 
sont pas de sa spécialité. Ce faisant, nous avons été animé par un souci qui se trouve bien 
exprimé dans un article récent de M. Paul Camus (Défense de la langue française) : « Une 
langue commune doit garder les dimensions d'une mémoire d'homme. Le vocabulaire français 
de la langue courante, celui que l’Académie recueille dans son dictionnaire et que lon peut 
considérer comme la base de la culture générale, compte déjà quelque trente-deux mille mots. » 


C’est sur une base de cet ordre qwa été édifiée la partie français-allemand de notre ouvrage. 
Dans la partie allemand-français, le nombre des mots traités est, du fait des caractères particuliers 
du vocabulaire allemand, très largement supérieur, presque le double de celui de la partie 
français-allemand. 


Nous avons aussi cherché à établir un outil de traduction aussi précis et aussi commode 
que possible, en analysant et illustrant d'exemples nombreux les variétés de sens et d'emploi des 
mots à grande fréquence linguistique et en signalant les synonymes qui nous ont paru les plus 
intéressants. Pour vérifier le bon usage des locutions, nous nous sommes appuyé sur la langue 
littéraire, mais non sur elle exclusivement, notre premier souci étant d’allier la correction du 
langage et son actualité. Là encore il fallait choisir, puisque beaucoup de tournures classiques 
ont cessé d’être employées ; par ailleurs, les auteurs modernes emploient des expressions dont on 
n'est pas certain qu’elles seront ratifiées par l'usage. 


Il est difficile de saisir une langue dans sa forme actuelle. Pour essayer d’y parvenir, nous 
avons fait rassembler, dans la presse en particulier, par des collaborateurs de l’une et l’autre 
langue, un très grand nombre de vocables et de tours souvent intéressants, mais qui n’ont pas 
tous été retenus, car on peut penser que beaucoup n'auront qu’une existence éphémère. En outre, 
nous avons mené une enquête systématique sur la langue scientifique, en allemand et en français, 
en utilisant les manuels en usage au niveau du baccalauréat. Là encore nous n'avons gardé que 
l'essentiel, éliminant les vocables d'emploi trop restreint. Ainsi s’est élaboré, au cours des années, 
à partir d'une masse initiale considérable et par un contrôle mutuel constant de tous les collabo- 
rateurs, le texte que nous présentons. 


Les tableaux de vocabulaire représentent une tentative de groupement logique des mots 
dans un ensemble sémantique. Nous avons dû nous limiter à quelques essais seulement. Mais il 
ne nous échappe pas qu’un dictionnaire, pour être un instrument de travail complet, devrait 
saisir les mots d'une langue, en dehors de leur ordre alphabétique, qui est purement extérieur, 
dans leurs relations sémantiques et syntaxiques. 


Les illustrations ont été retenues surtout comme moyen mnémotechnique et pour des 
domaines d'actualité. 


À plusieurs reprises, M. Jean Fourquet, professeur de philologie germanique à la Sorbonne, 
a bien voulu nous assister de ses conseils, pour lesquels nous le remercions. Nos remerciements 
vont aussi à tous ceux qui nous ont aidé, en particulier Mie Brockhoff, M!!° Lorang, M. Moes, 
qui, de Metz, ont contribué au travail de rédaction, ainsi qu'à M. P. Kuhn et M° J. Englund, 
à MM. Hainaut et Rocher, Coers, Demuylder, Geoffroy et Rademacher, pour leurs observations 
au cours de la révision du texte, à M. P. Basset pour sa constante vigilance. Enfin, nous souhai- 
tons, pour que cet ouvrage puisse être amélioré à l'avenir, que nos lecteurs nous signalent les 
imperfections qu'ils ne manqueront pas d'y trouver. 


Pierre GRAPPIN. 


ANMERKUNGEN ZU FORM UND GEBRAUCH 
FRANZOSISCHER WORTARTEN 


DER FRANZÖSISCHE WORTSCHATZ 


Der Grundstock des französischen Wortschatzes 
enthält drei Hauptelemente : ein keltisches, von 
welchem nur wenige Wörter auf uns gekommen 
sind, und zwar solche, die sich meistenteils auf 
den Ackerbau beziehen; ein lateinisches von weit- 
aus größerer Bedeutung, und ein germanisches, 
welches vor allem Wörter aufweist, die Krieg und 
Landwirtschaft betreffen. 

Die französiche Sprache hat im Laufe der Jahr- 
hunderte zahlreiche Wörter entlehnt, insbesondere 
aus dem Englischen. 

Die neuen Wörter, welche beständig in der Spra- 
che auftauchen, sind. verschiedener Herkunft. Seit 
einem Jahrhundert kommen sie hauptsächlich aus 
dem Gebiet der Technik; wir konnten sie in das 
vorliegende Werk nur zum Teil aufnehmen. 

Neue Wörter entstehen entweder durch Entleh- 
nung, Zusammensetzung oder Ableitung. Die zu- 
sammengesetzten Wörter sind im Französischen 
relativ selten. Das Hauptverfahren in der Sprach- 
entwicklung ist die Ableitung durch Suffixe und 
Präfixe. 


a) Sufixe zur Bildung von Substantiven. 


ace, asse abwertend populace 
ade Handlung bravade 
age Zustand, Handlung vinage 
ail Werkzeug éventail 
aille abwertend, Sammelbegriff ferraille 
ain, en Herkunft romain, 
vendéen 
aine Sammelbegriff dizaine 
aire Person commissaire 
(a)tion Handlung, Tätigkeit fabrication 
ance, ence Ergebnis einer Handlung espérance, 
virulence 
ard abwertend Juyard 
at Beruf professorat 
ateur Beruf dessinateur 
âtre abwertend bellâtre 
aud abwertend lourdaud 
cule, ule Verkleinerung follicule 
eau, elle — chevreau, 
radicelle 
ée Inhalt assiettee 
er, ier Person, Beruf boucher 
erie Eigenschaft galanterie 
erie ürtlichkeit charcuterie 
esse Eigenschaft sagesse 
et, ette Verkleinerung garçonnet, 
fillette 
eté Eigenschaft générosité 
ie Zustand jalousie 
ien Beruf chirurgien 
illon Verkleinerung aiguillon 
ise Eigenschaft franchise 
isme Lehre idéalisme 
iste Zugehörigkeit zu socialiste 
ite krankhafter Zustand méningite 
itude Eigenschaft ezactitude 
on, eron Verkleinerung moucheron 
ot, ille — îlot; brindille 
b) Sufixe zur Bildung von Adjektiven. 
able, ible Möglichkeit portable 
audible 
ain, ien Bewohner, Herkunft indien 
aire zugehörig solaire 
al Eigenschaft glacial 
asse, ard Verkleinerung, Herab- faiblard 
setzung 
ätre abwertend bleuätre 
D Zustand dentelé 
el Ursache mortel 
et, elet Verkleinerung aigrelet 
ier, eux Eigenschaft hospitalier 
if — oisif 
ique sich beziehend auf chimique 
iste — — — réaliste 


c) Sufixe zur Bildung von Verben. 


ailler, abwertend rimailler, 
asser révasser 
eler, er abgeleitet von einem marteler, 
Subst. dessiner 
eter Verkleinerung voleter 
ifier Veränderung; Verur- solidifier 
sachung 
iller, iner Verkleinerung babiller, 
trottiner 
ir abgeleitet von einem Adj, verdir 


d) Sufixe zur Bildung von Adverbien. 


ment Art und Weise solidement 


e) Suffixe (Ableitungssilben) aus dem La- 
teinischen und aus dem Griechischen dienten 
zur Bildung zahlreicher französischer Vokabeln. 
Die meisten Substantive und Adjektive der wissen- 
schaftlichen Sprache wurden mit Ableitungssilben 
nach dem Griechischen gebildet. 


PRÄFIKE (Vorsilben) 


Die Vorsilben lateinischen oder griechischen 
Ursprungs werden an den Wortanfang gesetzt, er- 
fahren aber manchmal in Verbindung mit dem 
Anfangskonsonanten des Grundwortes gewisse Ab- 
wandlungen. 

Man unterscheidet : 

1. Die eigentlichen Vorsilben : circum (um, her- 
um); ex (außer, außerhalb) : in, im, per, par, pé, 
ré, sub, trans, tri. 

2. Die Wôrter lateinischen oder griechischen Ur- 
sprungs, welche die Rolle einer Vorsilbe über- 
nehmen, wie, etwa, calor (calorifere) oder hemo 
(hemophilie). 


SUBSTANTIVE 


Das Genus der Substantive. 


Die Substantive können zweierlei Genera haben: 
Maskulinum oder Femininum. Ex. le frère 
(männlich) ; la sœur (weiblich). 

Die Namen von Lebewesen sind männlich oder 
weiblich je nach dem natürlichen Geschlecht. 
Ex. : le père, la mère, le soldat, la concierge, 
le bœuf, la vache. 

Jedoch sind folgende Wörter, welche Männer be- 
zeichnen, weiblich : ordonnance, vigie, estafette, 
während ` un mannequin, un bas-bleu, un laideron, 
un cordon-bleu, welche Frauen bezeichnen, männ- 
lich sind. 

Bei Sachnamen ist das Geschlecht nicht vor- 
auszusehen une table, un banc, une chaise, 
un lit. 

Gewisse Endungssilben erlauben, das Geschlecht 
der Substantive zu erkennen : 

Suffixe männlicher Substantive : age, ail, ament, 
ement, ier, illon, in, is, isme, oir, teur. 

Suffixe weiblicher Substantive : ade, aie, aille, 
aine, aison, ance, ande, ée, ie, ille, ise, ison, 
itude, oire, té, tion, trice, ure. 

Außerdem gehören einige Substantivgruppen 
einem bestimmten Geschlecht an. 


So sind gewöhnlich männlich : die Baum- 


namen : un chêne, un pin, un hêtre; die Metall- 
namen : le fer, le cuivre, le zinc; die Sprachen- 
namen : le français, le russe. 


Sind gewöhnlich weiblich : die Wissenschafts- 
namen : la physique, la chimie. Mit einer Aus- 
nahme : le droit. 


Bildung der Feminina. 


Im allgemeinen bildet man die weibliche Form 
eines Substantivs, indem man ein e an die männ- 
liche Form anhängt. Ex. : un ami, une amie; un 
candidat, une candidate. Bei Wörtern, die mit 
einem Konsonanten enden, wird die Aussprache 
durch Hinzufügung des e verändert. Ex. : candi- 
dat : kädida, aber candidate : kädidat ( wird aus- 
gesprochen). 

Die männlichen Substantive, die auf e enden, 
haben dieselbe Form im Femininum. Ex. : un 
artiste, une artiste. 

Einige werden mit der Endung esse gebildet. 
Ex. : un prince, une princesse. 

Die männlichen Substantive auf oux und eur 
bilden das Femininum auf ouse und euse. Ex. : 
un époux, une épouse; un danseur, une danseuse. 

Einige Substantive auf eur bilden ihr Femininum 
auf eresse. Ex. : un vengeur, une vengeresse. 

Die meisten männlichen Substantive auf teur 
bilden ihr Femininum auf trice. Ex. : un acteur, 
une actrice; un lecteur, une lectrice. 

Die männlichen Substantive, die auf er enden, 
bilden das Femininum auf ère. Ex. : un fermier, 
une fermière; le boucher, la bouchere.‘ 

Die männlichen Substantive, die auf el und eau 
enden, bilden das Femininum auf elle. Ex. 
Gabriel, Gabrielle; le jumeau, la jumelle. 

Die männlichen Substantive, die auf ien und ion 
enden, verdoppeln das n im Femininum. Ex. : le 
gardien, la gardienne; un lion, une lionne. 

Die männlichen Substantive, die auf in und an 
enden, bilden ein regelmäßiges Femininum auf e 
ohne das n zu verdoppeln (paysan und Jean bilden 
jedoch paysanne und Jeanne). Ex. : un cousin, 
une cousine; un faisan, une faisane. 

Die männlichen Substantive, die auf ein t enden, 
bilden ein regelmäßiges Femininum auf e. Ex. : un 
candidat, une candidate. 

Ausgenommen sind einige männlichen Substan- 
tive wie z.B. chat, welche das t im Femininum ver- 
doppeln : un chat, une chatte. 

Die Substantive, die im Maskulinum auf ein p 
oder auf ein f enden, haben im Femininum ein ve. 
Ex. : un loup, une louve; un veuf, une veuve. 


Pluralbildung der Hauptwörter. 


Im allgemeinen bildet man den Plural durch An- 
hängen eines s. Ex. : un ennui, des ennuis; un 
lit, des lits. 

Plurai und Singular der auf s, x, z endenden 
Substantive haben die gleiche Form. Ex. : un bois, 
des bois; une voix, des voix; un nez, des nez. 

Die Substantive auf al bilden den Plural auf aux. 
Ex. : un cheval, des chevaux. 

Aber die Wôrter bal, carnaval, cérémonial, 
chacal, choral, festival, pal, récital, régal, santal 
richten sich nach der Grundregel. Ex. : un chacal, 
des chacals. 

Den Plural der auf eau, au und eu endenden 
Substantive bildet man durch Hinzufügen eines x 
an die Singularform. Ex. : un veau, des veaux; 
un étau, des étaux. 

Ausnahmen sind : landau, sarrau, bleu, pneu, 
welche im Plural ein s bekommen. Ex. : un landau, 
des landaus; un pneu, des pneus. 

Den Plural der auf ou endenden Substantive 
bildet man im allgemeinen auf ous. Ex. : un cou, 
des cous. Ausgenommen sind bijou, caillou, 
chou, genou, hibou, joujou, pou, welche im Plural 
ein x bekommen. Ex. : un chou, des choux. 


Die auf ail endenden Substantive bilden einen 
regelmäßigen Plural auf ails. Ex. : un rail, des 
rails. Ausgenommen sind : bail, corail, émail, sou- 
pirail, travail, vantail, vitrail. Ex. un émail, 
des émaux. i 

Die Substantive aïeul, ciel, œil bilden einen un- 
regelmäßigen Plural : l’aïeul, les aïeux; le ciel, les 
cieux; læœil, les yeux. Jedoch sagt man bisaïeuls, 
trisaieuls und aïeuls im Sinne von Großeltern, 
ciels in den Ausdrücken ciels de lit, les ciels de 
l'Ile-de-France und «ils in der Wendung «ils-de- 
bœuf, usw. 


Pluralbildung der zusammengesetzten 
Substantive. 


1. Die zusammengesetzten Substantive, die in 
einem Wort geschrieben werden, bilden den Plural 
wie die Grundwörter durch Anhängung eines s. 

2. Die zusammengesetzten Substantive, die in 
mehreren Wörtern geschrieben werden, bilden ihren 
Plural nach verschiedenartigen Gesetzen. Wir haben 
bei jedem Substantiv, das zu dieser Gruppe gehört, 
die Pluralform angegeben. 


EIGENSCHAFTSWÖRTER 
Bildung des Femininums. 


Im allgemeinen bildet man das Femininum durch 
Hinzufügung eines e an die männliche Form. Ex. : 
un grand bureau, une grande échelle; un hardi 
marin, une manœuvre hardie. 

Endet das Maskulinum auf ein e, so verändert 
sich das Adjektiv im Femininum nicht. Ex. : un 
large trottoir, une rue large. 

Endet das Maskulinum auf gu, so lautet die femi- 
nine Form gue, mit einem ırema auf dem e. 
Ex. : un cri aigu, une pointe aig'ië. 

Endet das Maskulinum auf eau, ou, so lautet die 
feminine Form elle, olle. Ex. : un beau pays, une 
belle gravure; un terrain mou, une chair molle. 
Ausgenommen sind ` flou, floue; Hindou, Hindoue. 

Endet das Maskulinum auf ein mouilliertes 1 
oder auf el, ul, so bildet man das Femininum auf 
elle, ulle, ille. Ex. : un cruel ennemi, une farce 
cruelle; un devoir nul, une note nulle; un pareil 
espoir, une vie pareille. 

Endet das Maskulinum auf ien, on, so bildet 
man das Femininum auf ienne, onne. Ex. : un châ- 
teau ancien, une bague ancienne; un bon numéro, 
une bonne affaire. 

Endet das Maskulinum auf an, so bildet man das 
Femininum auf ane. Ex. : l'esprit partisan, une 
querelle partisane. 

Endet das Maskulinum auf et, so bildet man 
das Femininum auf ette..Ex. : un élève muet, une 
douleur muette. 

Die Adjektive auf ot bilden jedoch ihr Femi- 
ninum auf ote. Ex. un conte idiot, une farce 
idiote. Ausnahmen sind : boulot, maigriot, pâlot, 
sot, welche das t verdoppeln. Ex. : un sot conseil, 
une sotte réponse. 

Die Adjektive complet, désuet, discret, indis- 
cret, incomplet, inquiet, replet, secret bilden ihr 
Femininum auf ète. Ex. : un regard inquiet, l'âme 
inquiète. 

Die Maskulina bas, épais, gros, faux, roux, las, 
exprès, métis bilden ihr Femininum auf sse. Ex. : 
un bois épais, une encre épaisse; un billet faux, 
une pièce fausse. 

Endet das Maskulinum auf er, so bildet man das 
Femininum auf ère. Ex. : le dernier mot, la der- 
nière page; un léger retard, une barque légère. 

Endet das Maskulinum auf eux, oux, eur, so 
bildet man das Femininum auf euse, ouse, euse. 
Ex. un garçon sérieux, une idée sérieuse; un 


enfant jaloux, une fille jalouse; un rire trompeur, 
une réponse trompeuse. Ausnahmen bilden anté- 
rieur, exterieur, inferieur, majeur, mineur, pos- 
terieur, superieur, ulterieur, welche im Femini- 
num ein e anhängen. Ex. : un meilleur ami, une 
meilleure lecon. 

Endet das Maskulinum auf teur, so wird die 
feminine Form im allgemeinen auf trice gebildet. 
Ex. : un nom évocateur, une phrase évocatrice. 

Endet das Maskulinum auf f, so hat das Femi- 
ninum ein ve. Ex. : un froid vif, une vive repartie. 


Unregelmäßige Feminina. 


Bestimmte Adjektive formen ein unregelmäßiges 
Femininum : 

blanc, blanche; franc, franche; frais, fraiche; 
sec, sèche; doux, douce; tiers, tierce; long, 
longue; favori, favorite; coi, coite; malin. ma- 
ligne; bénin, bénigne; vieux, vieille; hébreu, 
hébraïque; pécheur, pécheresse; 

maître, maîtresse; traître, traîtresse; vengeur, 
vengeresse; caduc, caduque; grec, grecque; turc, 
turque; andalou, andalouse, usw. 


Die Pluralbildung. 


Im allgemeinen wird der Plural durch Anhängung 
eines s an die Singularform gebildet. Ex. : un grand 
cahier, de grands espoirs; une phrase brève, de 
brèves phrases. 

Endet der Singular bereits auf ein s oder auf 
ein x, so wird das Adjektiv im Plural nicht verän- 
dert. Ex. : un temps gris, des murs gris; un faux 
passeport, de faux papiers. 

Endet der Singular auf al, so wird der Plural 
auf aux gebildet. Ex. : un geste amical, des propos 
amicaux. 

Ausgenommen sind : banal, bancal, final, naval, 
natal, fatal, glacial, tonal, welche den Plural auf 
als bilden. Ex. : le mot final, les combats finals. 

Die männlichen Adjektive beau, jumeau, nou- 
veau, manceau, tourangeau, hébreu formen ihren 
Plural auf x. Ex. : un beau paysage; de beaux 

abits. 


ARTIKEL 


1. Der bestimmte Artikel : le, la, les. Ex. : 
Le hangar de la maison borde la route. 

2. Der unbestimmte Artikel : un, une. Ex. : 
Une ferme d’une province française. 

3. Der Teilungsartikel : du, des. Ex. : Pren- 
drez-vous du café et des confitures ? 


Die Formen des Artikels. 


Man unterscheidet drei Artikelformen : Normal- 
form des Artikels, Ausstoßung: der Endung des 


SINGULAR 


Artikels (Elision) und Zusammenziehung des 
Artikels und der Präpositionen A und de. 

Der Artikel wird elidiert vor den Singularformen 
der Substantive, welche mit einem Vokal oder 
stummen h beginnen. Die zusammengezogenen 
Formen des Artikels werden durch Verbindung der 
Präpositionen de und a mit dem bestimmten Artikel 
le oder les gebildet. 

Sobald zwei oder mehrere Substantive gleich- 
geordnet sind, muß der Artikel vor jedem Sub- 
stantiv wiederholt werden. Ex. : on apergoit les 
toits et les cheminées des premières maisons. 

Ausgenommen sind einige feste Wendungen : les 
eaux et forêts; les arts et manufactures. . 

Die Wiederholung des Artikels entfällt, wenn 
die beiden gleichgeordneten Substantive durch ein 
explikatives ou verbunden sind. Ex. : les Mussi- 
pontains ou habitants de Pont-à-Mousson. 


PRONOMINA 


Demonstrativpronomina. 


Die Demonstrativpronomina besitzen wie die 
demonstrativen Adjektive eine einfache (celui, 
celle; ceux, celles) und eine durch ci und là ver- 
stärkte Form (celui-ci; celui-lä...). Die Form ei 
verwendet man hauptsächlich vor der mit einem 
Vokal beginnenden Form des Verbes être. 

Wie bei den Adjektiven dienen die verstärkten 
Formen dazu, Nähe (ci) oder Entfernung (là) 
anzuzeigen oder zwei Gegenstände oder zwei Per- 
sonen zu unterscheiden. Ex. : Choisissez cette cra- 
vate; celle-ci est fort jolie, celle-là est plus simple. 

Ça ist eine Form der Umgangssprache. 


Das demonstrative Adjektiv 
(hinweisendes Beiwort). 


Einfache Formen. — EINZAHL : männlich, 
ce mur, ce hérisson, cet arbre, cet homme; 
weiblich : cette ardeur, cette femme. 

Die verstärkten Formen werden mit là und ci 
gebildet. 

Ci weist auf ein dem Sprechenden oder Schrei- 
benden näheres Wesen oder Ding, là auf ein ent- 
fernteres hin. Ex. : cette voiture-ci, ce lieu-ci, cet 
arbre-ci; cet arbre-lä; ce livre-lä. 


Die Formen des possessiven Adjektivs. 


Vor einem Femininum mit vokalischem Anlaut 
oder einem stummen h gebraucht man die Formen 
mon, ton, son anstatt ma, ta, sa. Ex. : sa grande 
fille, son aimable fille. 


PLURAL 


ARTIKEL 
mask. 


fem. mask. fem. 


le monde 
l'univers 
au monde 
(à le) 
du monde 
(de le) 


Normalform des best. Art.. 
elidierte Form . e 


zusammengezogene Form... 


la terre les astres les planètes 
l’aurore 
aux femmes 
(à les) 
des femmes 


(de les) 


aux hommes 
(à les) 

des cieux 

(de les) 


à la ville 


de la ville 


unbest. Artikel un monde 


une terre des mondes des terres 


boire du the 


Teilungsartikel 


boire 
de la tisane 


manger 
des épinards 


manger 
des confitures 


PERSON UND 


GESCHLECHT ein Gegenstand 


EIN BESITZER 
mehrere 


MEHRERE BESITZER 


ein Gegenstand mehrere 


mon livre 
ma règle 


männlich .. 
weiblich .. 


1. Pers. 


mes livres 
mes règles 


nos livres 
nos règles 


notre livre 
notre règle 


tes 
tes 


ton livre 
ta règle 


männlich 


2. Pers. 
— weiblich .... 


vos livres 
vos règles 


votre livre 
votre règle 


livres 
règles 


son livre 
sa règle 


ses 
ses 


männlich ..... 
weiblich ... 


3. Pers. 


Possessivpronomen. 


Die Formen des Possessivpronomens (besitzan- 
zeigendes Fürwort) sind : mien, mienne, nôtre für 
die erste Person; tien, tienne, vôtre für die zweite 
Person ; sien, sienne, leur für die dritte Person. Sie 
richten sich in Zahl und Geschlecht nach dem Sub- 
jekt und dem Objekt, auf die sie sich beziehen. 


Die Formen des Personalpronomens 
(persönlichen Fürwortes). 


Die Formen des persönlichen Pronomens sind 
veränderlich in. Geschlecht und Zahl. Sie können 
unbetont (aton) sein, wenn sie lediglich für die 
Person stehen und mit dem Verb eine Einheit 
bilden. Ex. : Je ne discuterai pas. 

Die persönlichen Pronomina sind betont, wenn 
sie die Person hervorheben sollen. Ex. : Moi, je ne 
discuterais pas. 


PERSON SINGULAR PLURAL 


je, me, moi 
tu, te, toi 
il, elle, 

le, la, lui 
en, y 


nous 
vous 

ils, elles, eux, 
les, leur, en, 
y 


1. Person 
2. Person 
3. Person 


DEER 


rückbezügliches 
Pronomen .... 


se 


se, soi 


Das Personalpronomen kann Formen mit Aus- 
stoßung aufweisen. Ex. : I’, m’, t’, j’ für le, la, 
me, te, je vor einem Vokal oder stummen h des 
folgenden Wortes. Ex. : Tu t’ennuies. Il m’appelle. 
J’habite Paris. 

Das betonte Personalpronomen kann durch 
même verstärkt werden. Ex. : toi-même, tu ty 
refuserais. 


Relativpronomina. 


EINFACHE FORMEN. — männlich, weiblich : qui, 
que, dont, où; neutr. (sächlich) : qui, que, dont, 
où, quoi. 

ZUSAMMENGESETZTE FORMEN. männlich : 
lequel, lesquels; duquel, desquels; auquel, aux- 
quels; weiblich : laquelle, lesquelles ; de laquelle, 
desquelles; à laquelle, auxquelles. Diese Formen 
stimmen in Zahl und Geschlecht mit dem Bezugs- 
wort überein. 


BEMERKUNGEN 


Qui, als Ergänzungswort gebraucht, kann als 
Bezugswort nur einen Personalnamen haben. Man 
sagt : Cet ami, pour qui vous avez tout sacrifié, 
aber Ce métier, pour lequel vous avez tout 
sacrifié. 


leurs livres 
leurs règles 


leur livre 
leur règle 


livres 
règles 


Quoi kann in einigen Wendungen ohne Bezugs- 
wort gebraucht werden. Ex. : grâce à quoi; sans 
quoi; moyennant quoi. 

Dont vertritt die drei Geschlechter (männlich, 
weiblich, sächlich) in der Einzahl und in der Mehr- 
zahl. Dont ist aus einer Verbindung der Präposi- 
tion de mit dem Relativpronomen entstanden 
(de le, de la, de les). 

Où kann sich nur auf Dinge beziehen. Es kann 
räumlich und zeitlich gebraucht werden : 

Räumlich. Ex. : Le village où il habite. 

Zeitlich. Ex. : L'hiver où il a fait si froid. 


ZAHLADJEKTIVE 


Die Grundzahladjektive geben eine bestimmte 
Anzahl an. Ex. : un timbre à quinze centimes; un 
tunnel de quatre kilomètres. à 

Die Adjektive der Ordnungszahlen geben eine 
bestimmte Ordnung an.. Ex. : Il habite au troi- 
sième étage. J'ai lu le deuxième tome de cet 
ouvrage. 


Die Formen der Zahladjektive. 
Grundzahlen. 


1. EINFACHE WÖRTER : un, deux, trois, quatre, 
cinq, six, sept, huit, neuf, dix, onze, douze, 
treize, quatorze, quinze, seize, vingt..., trente...; 
cent...; mille. 

2. ZUSAMMENGESETZTE WÖRTER. a) durch Zu- 
sammenzählung : dix-huit; vingt et un; b) durch 
Vervielfältigung : quatre-vingts; deux cents. 

Es ist gebräuchlich, bei allen zusammengesetzten 
Zahlen unter hundert, welche nicht durch die Kon- 
junktion et verbunden sind, einen Bindestrich zu 
setzen. Ex. : vingt-deux; vingt et un; trois cents. 


Ordnungszahlen. 


1. Mit der Nachsilbe ieme gebildete Formen. 

EINFACHE FORMEN ` troisième, millième, cen- 
tieme. 

ZUSAMMENGESETZTE FORMEN ` 
trente-deuxième. 

In den zusammengesetzten Formen wird die 
Nachsilbe ième nur an das letzte Adjektiv ange- 
fügt : quarante-cinquième. 

2. Besondere Wôrter wie : premier, second. 


VERBEN 


Konjugation der Verben. 


Die französischen Verben können je nach der 
Form ihrer Endung in drei Gruppen eingeteilt wer- 
den. 

Die ersten beiden Gruppen umfassen die soge- 
nannten lebenden Konjugationen, unter welche alle 
neuen Verben fallen. Ex. : photographier, télépho- 
ner, amerrir. 

1. Verben mit der Infinitivendung er. Ex. : aimer. 

Diese Gruppe ist am bedeutendsten, da sie etwa 
vier Fünftel der französischen Verben umfaßt. 


vingt et unième; 


Schema der Endungen der drei Konjugationsarten. 


INFINITIF 


ir, -re, -oir (1) 


INDICATIF PRESENT 


is 
it 
issons 
issez 

issent 


IMPARFAIT 


issais 
issais 
issait 
issions 
issiez 
issaient 


PASSE SIMPLE 


ai 
as 


a 
ämes 
ätes 

rent 


is 

is 

it 
imes 
ites 
irent 


us. is 
us is 

ut it 
ümes imes 
ûtes îtes 
urent irent 


FUTUR 


CONDITIONNEL PRÉSENT 


erai 
eras 
era 
erons 


erez 
eront 


erais 
erais 
erait 
erions 
eriez 
eraient 


irai 
iras 
ira 
irons 
irez 
iront 


irais 
irais 
irait 
irions 
iriez 
iraient 


SUBJONCTIF PRESENT 


isse 
isses 
isse 
issions 
issiez 
issent 


IMPARFAIT DU SUBJONCTIF 


assions 
assiez 
assent 


isse 
isses 

it 
issions 
issiez 
issent 


usse 
usses 
ût 


isse 
isses 
ît 


ussions | issions 
ussiez issiez 
ussent issent 


IMPÉRATIF 


is 
issons 
issez 


PARTICIPE PRÉSENT 


issant 


PARTICIPE PASSÉ 


1. verbunden mit mehreren Stammformen. 


i, ie 


2. Verben mit der Infinitivendung ir. Ex.: finir; 
im Imparfait issais. i 

3. Die dritte Gruppe umfaßt etwa hundert un- 
regelmäßige Verben mit der Infinitivendung ir, re, 
oir und das Verb aller. Der Stamm dieser Verben 
ist veränderlich.. 

Diese Konjugation ist eine erstarrte Konjugation, 
da sie durch keine neuen Verben mehr bereichert 
wird. 

Die Verbformen dieser Gruppe sind kompliziert 
und neigen dazu, aus dem Sprachgebrauch zu 
verschwinden. Leichter zu konjugierende Verben 
nehmen ihren Platz ein. Se rappeler hat das Verb 
se souvenir verdrängt ; ebenso haben fermer, clö- 
turer das Verb clore verdrängt. 


Erläuterungen zur Rechtschreibung. 


1. Die Verben, deren vorletzte Silbe im Infinitiv 
ein stummes e oder ein geschlossenes e enthält, 
verändern dieses in ein offenes e, wenn die Verb- 
form auf ein stummes e endet. Ex. : espérer, 
espère, il espère. 

2. Die Verben auf cer haben ein ç vor a und o. 
Ex. : percer, je perçais. 

3. Die Verben auf ger fügen ein stummes e vor 
den mit a und o anlautenden Endungen ein. Ex. : 
manger, je mangeais. 

4. Die meisten Verben auf eler et eter verdop- 


peln l oder t vor einem stummen e. Ex. : appeler, 
l'appelle; jeter, je jette. 
5. Die Verben auf yer verändern das y in i vor 


einem stummen e. Ex. : ployer, je ploie. 


Die unregelmäßigen 
oder unvollständigen Verben. 

Unter unregelmäßigen Verben versteht man 
diejenigen Verben, deren Stamm nicht in allen 
Zeiten derselbe bleibt. 

Unter unvollständigen Verben versteht man 
diejenigen Verben, die man nicht in allen Zeiten, 
Aussageweisen und Personen konjugieren kann. 

Die Hilfsverben être und avoir sind unregel- 


mäßig. 
Avoir. Pr. ind. : ai, as, a, avons, avez, ont. 
Imparf. : avais, avais, avait, avions, aviez, avaient. 


eus, eümes. Fut. aurai, auras, 
aurais, aurions. Impér. aie, 
: aie, ayons. Imparf. subi. : 


Pass. simple 
aurons. Condit. 
ayons, ayez. Pr. subi. 


eusse, eût, eussions. Part. prés. ayant. Part. 
pass. ` eu. 

Être. Pr. ind. : suis, es, est, sommes, êtes, sont. 
Imparf. : étais, étions. Pass. simple : fus, fümes. 
Fut. serai, serons. Condit. : serais, serions. 
Impér. sois, soyons, soyez. Pr.. subj. sois, 


soyons. Imparf. subj. : fusse, fût, fussions. Part. 
prés. étant. Part. pass. été (unveränderliche 
Form). ` 


DIE MEIST GEBRAUCHTEN UNREGELMÄSSIGEN 
UND UNVOLLSTÄNDIGEN VERBEN 


Diese Verben sind folgende : 

Absoudre. Pr. ind. : absous, absous, absout, 
absolvons, absolvez, absolvent. Imp. : absolvais. 
Fut. : absoudrai. Impér. : absolvons, absolvez. Pr. 
subj. : absolve, absolvions. Part. prés. : absolvant. 
Part. pass. : absous, absoute. Kein pass. simple. 

Abstraire. Pr. ind. : abstrais, abstrayons. Imp. : 
abstrayais. Fut. : abstrairai. Imper. : abstrais, 
abstrayons, abstrayez. Pr. subj. abstraie, ab- 
strayions. Part. prés. abstrayant. Part. pass. 
abstrait. Kein pass. simple. 

Accroire. Wird nur im Infinitiv gebraucht und 
immer mit dem Verb faire. 

Acquérir. Pr. ind. ` acquiers, acquiers, acquiert, 
acquérons, acquérez, acquièrent. Imp. : acquérais. 
Pass. simple : acquis, acquîmes. Fut. : acquerrai. 
Pr. subj. : acquière. Part. prés. : acquérant. Part. 
pass. : acquis. 

Advenir. Wird nur in der dritten Person ge- 
braucht. (V. VENIR.) 

Aller. Pr. ind. : vais, vas, va, allons, allez, vont. 
Imp. : allais. Fut. : irai. Impér. : va (vas-y), allons, 
allez. Pr. subj. : aille. Imp. subj. : allasse. Part. 
prés: : allant. Part. pass. : allé. 

Apparoir. Wird nur in der Form : il appert ge- 


braucht. 

Asseoir. Pr. ind. assieds, assieds, 
asseyons, asseyez, asseyent. Imp. asseyais, 
asseyions. Pass. simple assis, assimes. Fut. 
assiérai. Condit. assiérais. Impér. assieds, 
asseyons. Pr. subj. : asseye, asseyions. Part. prés. : 
asseyant. Part. pass. : assis. ` 

Im bildlichen Sinn gebraucht. Pr. ind. : assois, 
assoyons. Fut. : assoirai. Impér. : assois. Pr. subj. : 
assoie, assoyions. 

Battre. Pr. ind. : bats, battons. Impér. : battais. 
Pass. simple : battis. Fut. : battrai. Condit. : bat- 
trais. Impér. : bats, battons, battez. Pr. subj. : batte. 
Part. prés. : battant. Part. pass. : battu. 

Boire. Pr. ind. : bois, bois, boit, buvons, buvez, 
boivent. Imp. : buvais. Pass. simple : bus. Fut. : 
boirai. Condit. : boirais. Impér. : bois, buvons, 


assied, 


buvez. Pr. subj. : boive, buvions. Imp. subj. : busse, 
bût. Part. pr. : buvant. Part. pass. ` bu. 

Bouillir. Pr. ind. : bous, bous, bout, bouillons, 
bouillez, bouillent. Imp. : bouillais. 

Braire. Wird nur in der dritten Person ge- 
braucht. Pr. ind. : brait, braient. Fut. : braira, 
brairont. 

Bruire. Wird nur in der dritten Person ge- 
braucht. Pr. ind. : bruit, bruissent. Imp. : bruis- 
sait. Part. pr. : bruissant. 

Choir. Nur in wenigen Formen gebraucht. Pass. 
simple : chus, chümes. Part. pass. : chu. 

Circoncire. Pr. ind. circoncis, circoncisons, 
Imp. : circoncisais. Pass. simple : circoncis, circon- 
cimes. Part. pass. : circoncis. 

Clore. Wird nur in den folgenden Zeiten ge- 
braucht. Pr. ind. : clos, clos, clöt (keine Mehr- 
zahl). Fut. : clorai, clorons. Condit. : clorais, clo- 
rions. Pr. subj. : close, closions. Part. pass. : clos. 

Conclure. Pass. simple : conclus. Imp. subj. : 


conclusse, conclüt. Part. pr. concluant. Part. 
pass. : conclu. 
Coudre. Pr. ind. : couds, cousons. Imp. : cou- 


sais. Fut. : coudrai. Impér. : couds, cousons, cou- 
sez. Pr. subj. : couse. Part. pr. : cousant. Part. 
pass. : cousu. 


Courir. (und die mit courir zusammengesetzten 
Verben). Pr. ind. : cours, courons. Imp. : courais. 
Pass. simple: courus. Fut. : courrai. Condit. : cour- 


rais. Impér. : cours, courons, courez. Pr. subj. : 
coure. Imp. subj. : courusse. Part. prés. : courant. 
Part. pass. : couru. 

Croire. Pr. ind. : crois, croyons. Imp. : croyais. 
Pass. simple : crus. Fut. croirai. Condit. : croirais. 
Pr. subj. : croie. Imp. subj. : crusse, crût, crus- 
sions. Part. pr. : croyant. Part. pass. : cru. 


croîs, croît, croissons, crois- 
sez, croissent. Imp. : croissais. Pass. simple : crüs. 
Fut. : croitrai. Condit. : croitrais. Impér. : crois- 
sons, croissez. Pr. subj. croisse. Imp. subi. 
crusse, crüt, crussions. Part. pr. : croissant. Part. 
pass. : crü, crue. 


Croitre. Pr. ind. : 


Cueillir. Pr. ind. : cueille, cueillons. Imp. 
cueillais. Pass. simple : cueillis. Fut. : cueillerai. 
Condit. cueillerais. Imper. cueille, cueillons, 
cueillez. Pr. subj. : cueille, cueillions. Imp. subi. : 
cueillisse, cueillissions. Part. pr. : cueillant. Part. 
pass. : cueilli. 

Déchoir. Pr. ind. déchois, déchois, déchoit, 

. déchoyons, déchoyez, déchoient. Pass. simple 
déchus. Fut. : décherrai. Condit. : décherrais. Pr. 
subj. : dechoie, dechoyions. Imp. subj. : déchusse. 
Part. pass. : déchu. Kein imp. Kein part. prés. 

Defaillir. Pr. ind. : defaus, defaus, defaut (alte 
Formen); défaillons, defaillez, defaillent. Imp. : 
defaillais. Pass. simple défaillis. Part. prés. 
défaillant. Die anderen Formen existieren nicht. 

Devoir. Pr. ind. : dois, dois, doit, devons, devez, 
doivent. Imp. : devais. Pass. simple : dus. Fut. : 
devrai. Condit. : devrais. Impér. : dois, devons, 
devez. Pr. subj. : doive. Imp. subj. : dusse, dût, 
dussions. Part. pr. : devant. Part, pass. : dû, due, 
dus. 

Dire. Pr. ind. : dis, dis, dit, disons, dites, disent. 
Imp. disais. Pass. simple dis. Fut. dirai. 
Condit. : dirais. Impér. dis, disons, dites. Pr. 
subj. : dise, disions. Imp. subj. : disse, dit. Part. 
prés. : disant. Part. pass. : dit. 

Dormir (und die mit dormir zusammengesetzten 
Verben). Pr. ind. : dors, dormons. Imp. : dormais. 
Pass. simple : dormis. Fut. : dormirai. Condit. : 
dormirais. Imper. : dors, dormons, dormez. Pr. 
subj. : dorme. Imp. subj. : dormisse. Part. prés. : 
dormant. Part. pass. ; dormi. 

Échoir. Wird nur in der dritten Person ge- 
braucht. Pr. ind. : échoit, échoient. Pass. simple : 
échut, échurent. Fut. : écherra. Condit. : écherrait. 
Part. prés. : échéant. Part. pass. : échu. 


Éclore. Wird nur in der dritten Person ge- 
braucht. Pr. ind. : éclôt, éclosent. Fut. : éclora. 
Condit. : éclorait. Pr. subj. : éclose. Part. pass. : 
éclos. 

Écrire (und die mit écrire gebildeten Verben). 
Pr. ind. : écris, écrivons. Imp. : écrivais. Pass. 
simple : écrivis. Fut. : écrirai. Condit. : écrirais. 
Impér. : écris, écrivons, écrivez. Pr. subj. : écrive, 
écrivions. Imp. subj. : écrivisse. Part. prés. : écri- 
vant. Part. pass. : écrit. 

Ensuivre (s’). Wird nur in der dritten Person 
gebraucht. (V. SUIVRE.) 

Envoyer. Pr. ind. envoie, envoyons. Imp. : 
envoyais. Fut. : enverrai. Condit. : enverrais. Pr. 
subj. : envoie, envoyions. Part. prés. : envoyant. 
Part. pass. envoyé. 

Eprendre (s’). Wird wie prendre konjugiert ; 
wird aber besonders im part. pass. épris gebraucht. 

Exclure. Wird wie conclure konjugiert. 

Faillir. Wird nur in den folgenden Zeiten ge- 
braucht. Pass. simple : faillis, faillimes. Fut. 
faillirai oder faudrai. Condit. : faillirais oder fau- 
drais. Part. prés. : faillant. Part. pass. : failli. 

Faire. Pr. ind. : fais, fais, fait, faisons, faites, 
font. Imp. : faisais, faisions. Pass. simple : fis, 
fimes. Fut. : ferai, ferons. Condit. ; ferais, ferions. 
Impér. : fais, faisons, faites. Pr. subj. : fasse, fas- 
sions. Imp. subj. : fisse, fit, fissions. Part. pres. : 
faisant. Part. pass. : fait. 

Falloir. Wird nur in derdritten Person gebraucht. 
Pr. ind. : faut. Imp. : fallait. Pass. simple : fallut. 
Fut. : faudra. Condit. : faudrait. Pr. subj. : faille. 
Imp. subj. : fallüt. Part. pass. : fallu. 

Ferir. Der Infin. wird nur im Satz : sans coup 
ferir gebraucht. Das part. pass. feru wird nur als 
Adjektiv gebraucht. 

Forfaire. Wird nur im Infin. und in den zusam- 
mengesetzten Zeiten gebraucht. 


Frire. Bei fehlenden Formen wird das Verb 
frire mit dem Infin. faire gebraucht : nous faisons 
frire. 

Fuir. Pr. ind. : fuis, fuyons. Imp. : fuyais, 
fuyions. Pass. simple : fuis. Fut. : fuirai. Condit. : 
fuirais. Impér. : fuis, fuyons, fuyez. Pr. subj. 
fuie. Part. prés. : fuyant. Part. pass. : fui. 

Gesir. Wird nur in den folgenden Zeiten 
gebraucht. Pr. ind. git, gisons, gisez, gisent. 
Imp. : gisais, gisions. Part. prés. : gisant. 

Hair. Pr. ind. : hais, hais, hait, haissons, haïssez, 
haïssent. Imp. haïssais. Pass. simple haïs, 
haimes. Fut. : hairai. Condit. : haïrais. Pr. subi. : 
haïsse. Part. prés. : haïssant. Part. pass. : hai. 

Joindre. Pr. ind. : joins, joins, joint, joignons, 
joignez, joignent. Fut. joindrai, joindrons. 
Condit. : joindrais. Pr. subj. : joigne. Part. pres. : 
joignant. Part. pass. : joint. 

Lire. Pr. ind. : lis, lisons. Imp. : lisais, lisions. 
Pass. simple : lus, lümes. Fut. : lirai. Condit. : 
lirais, lirions. Impér. : lis, lisons, lisez. Pr. subj. : 
lise. Imp. subj. : lusse, Iüt, lussions. Part. prés. : 
lisant. Part. pass. : lu. 


Luire. Pr. ind. luis, luisons. Imp. luisais. 
Fut. : luirai, Condit. : luirais. Pr. subj. : luise. 
Part. prés. : luisant. Part. pass. : lui. 

Maudire. Pr. ind. maudis, maudis, maudit, 


maudissons, maudissez, maudissent. Imp. : mau- 
dissais. Pass. simple maudis. Fut. maudirai. 
Condit. : maudirais. Pr. subj. : maudisse, maudis- 
sions. Part. prés. : maudissant. Part. pass. : maudit. 

Médire. Wird wie dire konjugiert. Ausnahmen 
sind pr. ind. und impér. : médisez. 

Mettre. Pr. ind. : mets, mettons. Imp. : mettais. 
Pass. simple : mis. Fut. :.mettrai, mettrons. Con- 
dit. : mettrais. Impér. : mets, mettons, mettez. Pr. 
subj. : mette. Imp. subj. : misse, mit, missions. 
Part. pr. : mettant. Part. pass. : mis. 

Moudre. Pr. ind. : mouds, mouds, moud, mou- 
lons, moulez, moulent. Imp. : moulais. Pass. 
simple : moulus. Fut. : moudrai. Condit. : mou. 
drais. Impér. : mouds, moulons, moulez. Pr. subj. : 
moule, moulions. Imp. subj. : moulusse, moulüt. 


Part. prés. ` moulant. Part. pass. : moulu. 
Mourir. Pr. ind. : meurs, meurs, meurt, mou- 

rons, mourez, meurent. Imp. mourais. Pass. 

simple : mourus. Fut. : mourrai. Condit. : mour- 


rais. Impér. : meurs, mourons, mourez. Pr. subj. : 
meurs, mourions. Imp. subj. : mourusse, mourüt. 
Part. pr. : mourant. Part. pass. : mort. 

Mouvoir. Pr. ind. : meus, meus, meut, mouvons, 
mouvez, meuvent. Imp. : mouvais, mouvions. Pass. 


simple : mus. Fut. : mouvrai. Condit. : mouvrais. 
Impér. meus, mouvons, mouvez. Pr. subj. 
meuve. Imp. subj. : musse, müt. Part. prés. : mou- 


vant. Part. pass. : mû (f. mue). 

Naître. Pr. ind. nais, nais, naît, naissons, 
naissez, naissent. Imp. : naissais. Pass. simple : 
naquis, naquimes. Fut. : naîtrai. Condit. : naîtrais. 
Pr. subj. : naisse. Imp. subj. : naquisse, naquît. 
Part. prés. : naissant. Part. pass. : ne. 

Nuire. Wird wie luire konjugiert. Ausnahmen 
sind : Pass. simple, nuisis, nuisimes. Imp. subj. : 
nuisisse, nuisit. 

Oindre. Nur in den Formen part. pass. : oint und 
imp. : oignait gebraucht und in dem Sprichwort : 
Oignez vilain, il vous poindra. 

Ouir. Nur in den Formen infin., imper. : oyez, 
part. pass. ouï und in den zusammengesetzten 
Zeiten gebraucht (mit avoir gebildet). 

Ouvrir. Pr. ind. : ouvre, ouvrons. Imp. : 
Pass. simple : ouvris. Fut. 
ouvrirais. Impér. ouvre, ouvrons, ouvrez. 
Pr. subj. : ouvre. Imp. subj. ouvrisse, ouvrit. 
Part. prés. : ouvrant. Part. pass. : ouvert. 

Paître. Gewôhnlich in der dritten Person. Pr. 
ind. : paît, paissent. Imp. : paissait. Fut. : paîtra. 


ouvrais. 
ouvrirai. Condit. : 


Condit. : paîtrait. Hat weder pass. simple noch 
part. pass. 

Plaire. Pr. ind. : plais, plait, plaisons. Imp. : 
plaisais. Pass. simple : plus. Fut. : plairai. Condit. : 
plairais. Pr. subj. : plaise. Imp. subj. : plusse, plüt. 

Pleuvoir (v. impers.). Pr. ind. : pleut. Imp. : 
pleuvait. Pass. simple: plut. Fut.: pleuvra. Condit.: 
pleuvrait. Pr. subj. : pleuve. Part. prés. : pleuvant. 
Part. pass. : plu. 

Poindre. Pr. ind. point. 
Condit. : poindrait. Part. prés. 
pass. : point. 

Pourvoir. Pr. ind.: pourvois, pourvoyons. Imp.: 
pourvoyais. Pass. simple : pourvus. Fut. : pour- 
voirai. Condit. : pouvoirais. Pr. subj. : pourvoie. 
Imp. subj. : pourvusse. Part. prés. : pourvoyant. 
Part. pass. : pourvu. $ 

Pouvoir. Pr. ind. : peux oder puis, peux, peut, 
pouvons, pouvez, peuvent. Imp. : pouvais, pou- 
vions. Pass. simple : pus, pûmes. Fut. : pourrai, 
pourrons. Condit. : pourrais. Pr. subj. : puisse, 
puissions. Imp. subj. : pusse, pût, pussions. Part. 
prés. : pouvant. Part. pass. : pu. 


Fut. : poindra. 
: poignant. Part. 


Prendre. Pr. ind. prends, prenons. Imp. : 
prenais. Pass. simple pris. Fut. prendrai. 
Condit. prendrais. Impér. prends, prenons, 


prenez. Pr. subj. : prenne, prenions. Imp. subj. : 
prisse, prît, prissions. Part. prés. : prenant. Part. 
pass. : pris. 

Prévaloir. Wird wie valoir konjugiert. 
nahmen sind pr. subj. : prévale, prévalions. 

Prévoir. Wird wie voir konjugiert. Ausnahmen 
sind fut. : prévoirai, prévoirons und condit. : pré- 
voirais, prévoirions. 

Promouvoir. Wird wie mouvoir konjugiert. 
Besonders im part. pass. : promu gebraucht. 

Quérir. Nur im Infin., nach den Verben aller, 
venir, envoyer gebraucht. 

Réduire. Pr. ind. : réduis, réduisons. Imp. : 
réduisais. Pass. simple : réduisis. Fut. : réduirai. 
Condit. réduirais. Impér. : réduis, réduisons, 
reduisez. Pr. subj. : réduise. Imp. subj. : réduisisse, 
reduisit. Part. prés. : réduisant. Part. pass. : réduit. 

Repaître. Wie paître konjugiert, besitzt aber 
pass. simple : repus, repümes. Imp. subj. : repusse, 
repüt. Part. pass. : repu. 

Resoudre. Pr. ind. : 


Aus- 


resous, résolvons. Imp. : 
résolvais. Pass. simple : résolus. Fut. : résoudrai. 
Condit. : résoudrais. Impér. : résous, résolvons, 
résolvez. Pr. subj. : résolve. Imp. subj. : résolusse. 
Part. prés. : résolvant. Part. pass. : résolu; Chim. 
résous. 

Ressortir. Wird wie sortir konjugiert. (JUR. wie 
finir). Pr. ind. : ressortit. Imp. : ressortissais. Part. 
prés. : ressortissant. 

Rire. Pr. ind. : ris, rions. Imp. : riais, riions. 
Pass. simple : ris, rîmes. Fut. : rirai. Condit. : 
rirais. Impér. : ris, rions, riez. Pr. subj. : rie, riions. 
Imp. subj. : risse, rît, rissions. Part. prés. : riant. 
Part. pass. : ri. 

Saillir. Wird nur in der dritten Person gebraucht. 

Savoir. Pr. ind. : sais, savons. Imp. : savais, 
savions. Pass. simple; sus, sûmes. Fut. : saurai, 
saurons. Condit. : saurais, saurions. Impér. : sache, 
sachons, sachez. Pr. subj. : sache, sachions. Imp. 
subj. : susse, sût, sussions. Part. prés. : sachant. 
Part. pass. : su. 

Sentir. Pr. ind. : sens, sentons. Imp. : sentais. 
Pass. simple : sentis. Fut.‘: sentirai. Condit. ` sen- 
tirais. Impér. : sens, sentons, sentez. Pr. subj. : 
sente, sentions. Imp. subj. : sentisse, sentît. Part. 
prés. : sentant. Part. pass. : senti. 

Seoir. Nur in part. prés. 
pass. : sis gebraucht. 

Servir. Pr. ind. : sers, servons. Imp. : servais. 
Pass. simple : servis. Fut. : servirai. Condit. : ser- 
virais. Impér. : sers, servons, servez. Pr. subi. : 


séant, und part. 


serve. Imp. subj. : servisse. Part. prés. : servant. 
Part. pass. : servi. 
Sourdre. Nur in der dritten Person des pr. ind. 


gebraucht : sourd, sourdent. 


Suffire. Pr. ind. ` suffis, suffisons. Imp. : suffi- 
sais. Pass. simple ` suffis. Fut. : suffirai. Condit. : 
suffirais. Imper. suffis, suffisons, suffisez. Pr. 
subj. : suffise. Imp. subj. : suffisse. Part. prés. : 


suffisant. Part. pass. : suffi. 

Suivre. Pr. ind. : suis, suivons. Imp. : suivais. 
Pass. simple : suivis. Fut. : suivrai. Condit. : sui- 
vrais. Impér. : suis, suivons, suivez. Pr. subi. 
suive. Imp. subj. : suivisse. Part. prés. : suivant. 
Part. pass. : suivi. 

Surseoir. Wird hauptsächlich im Infinitiv und 
part. pass. : sursis gebraucht. 

Tenir. V. VENIR. 

Vaincre. Pr. ind. : vaincs, vaincs, vainc, vain- 
quons, vainquez, vainquent. Imp. : vainquais. Pass. 
simple ` vainquis. Fut. : vaincrai. Condit. : vain- 
crais. Pr. subj. : vainque. Imp. subj. : vainquisse. 
Part. prés. : vainquant. Part. pass. : vaincu. 

Valoir. Pr. ind. : vaux, vaux, vaut, valons, valez, 
valent. Imp. : valais. Pass. simple ` valus. Fut. : 
vaudrai. Condit. : vaudrais. Impér. : vaux, valons, 
valez. Pr. subj. : vaille. Imp. subj. : valusse. Part. 
pres. : valant. Part. pass. : valu. 

Venir. Pr. ind. : viens, venons. Imp. : venais. 
Pass. simple : vins. Fut. : viendrai. Pr. subi. 
vienne, venions. Imp. subj. : vinsse. Part. prés. : 
venant. Part. pass. : venu. (Nach demselben Typ : 
tenir und die zusammengesetzten Verben auf tenir, 
sowie die Ableitungen von venir.) 

Vêtir. Pr. ind. : vêts, vêts, vêt, vêtons, vêtez, 
vetent. Imp. : vêtais. Pass. simple : vetis. Fut. : 
vêtirai. Condit. : vêtirais. Pr. subj. : vête. Imp. 


subj. : vêtisse. Part. prés. : vêtant. Part. pass. : 
vêtu. 

Vivre. Pr. ind. vis, vis, vit, vivons, vivez, 
vivent. Imp. : vivais. Pass. simple : vécus. Fut. : 


vivrai. Condit. : vivrais. Impér. : vis, vivons, vivez. 
Pr. subj. : vive. Imp. subj. : vécusse. Part. prés. : 
vivant. Part. pass. : vécu. 

Voir. Pr. ind. : vois, vois, voit, voyons, voyez, 
voient. Imp. : voyais, voyions. Pass. simple : vis, 
vimes. Fut. : verrai. Condit. : verrais. Impér. : 
vois, voyons, voyez. Pr. subj. : voie, voyions. Imp. 
subj. visse, vît. Part. prés. : voyant. Part. 
pass. : vu. 

Vouloir. Pr. ind. : veux, veux, veut, voulons, 
voulez, veulent. imp. voulais. Fut. voudrai. 
Condit. : voudrais. Impér. : veux, voulons, voulez, 
ou veuille, veuillons, veuillez. Pr. subj. : veuille. 
Imp. subj. : voulusse. Part. prés. : voulant. Part. 
pass. : voulu. 


VERÄNDERLICHKEIT DES PARTIZIPS 
| PERFEKT 


1. Das mit être verbundene Partizip richtet sich 
in Zahl und Geschlecht nach dem Subjekt. Ex. : 
Elle est venue; ils sont venus. 

BESONDERHEITEN. — a) Nach zwei männlichen 
Subjekten im Singular steht das Partizip wie jedes 
Adjektiv in der Pluralform des Maskulinums. Ex. : 
Le frère et le cousin sont venus. 

b) Nach zwei weiblichen Subjekten im Singular 
steht das Partizip in der Pluralform des Femi- 
ninums. Ex. : La mère et la fille sont venues. 

c) Nach zwei Subjekten, von denen das eine im 
Maskulinum Singular steht und das andere im 
Femininum Singular, erhält das Partizip die Plural- 
form des Maskulinums. Ex. : Le père et la mère 
sont venus. 

d) Nach den Höflichkeitsformen nous und vous 
steht das Partizip im Maskulinum Singular oder im 


Femininum Singular. Ex. : Nous (der Minister) 
sommes venu. Vous, Madame, êtes venue. 

e) Nach on (wenn es sich auf eine Frau bezieht) 
steht das Partizip im Femininum Singular. Ex. : 
Comme on est bien habillée ! 

f) Die Partizipien approuvé, attendu, certifié, 
reçu, excepté, lu, supposé, vu, y compris, étant 
donné bleiben unveränderlich, wenn sie einem 
Substantiv unmittelbar vorangestellt sind. Ex. : 
y compris les taxes; excepte les enfants. 

2. Das mit avoir verbundene Partizip richtet 
sich nach seinem vorausgehenden Akkusativobjekt, 
bleibt aber unverändert, wenn das Akkusativobjekt 
nach dem Verb kommt. Ex. : La garantie qu’il a 
donnée ; il a donné une garantie. 

BESONDERHEITEN. — a) Für die sowohl transitiv 
wie intransitiv gebrauchten Verben gilt die Regel 
der Übereinstimmung mit dem vorangehenden 
Akkusativobjekt nur für den Fall des transitiven 
Gebrauchs. Ex. : Les erreurs qu'il a faites; la 
chaleur qu'il a fait. 

b) Das Partizip Perfekt der unpersônlichen Ver- 
ben ist immer unveränderlich. Ex. : Il a plu: il a 
neigé. 

c) Das Partizip Perfekt in Verbindung mit einem 
Infinitiv : es richtet sich nach dem vorangehenden 
Akkusativobjekt, wenn es die vom Infinitiv ausge- 
drückte Handlung vollendet. Ex. : La femme que 
j'ai entendue chanter ; les fruits que j'ai vus mürir. 
Im entgegengesetzten Fall bleibt das Partizip Per- 
fekt unveränderlich. Ex. la chanson que j'ai 
entendu chanter (par qn); les fruits que j'ai vu 
cueillir. 

MERKE. — Das Partizip Perfekt der reflexiven 
Verben : ` 

a) Richter sich in Zahl und Geschlecht nach 
dem Subjekt, wenn das vorangehende Reflexivpro- 
nomen ein Akkusativobjekt darstellt. Ex. : Ils se 
sont vus dans la glace, aber elle s’est offert un 
livre (s’ ist Dativobjekt). 

Eine Ausnahme bilden die Partizipien der 
Verben se rire (de), se plaire (&), welche immer 
unveränderlich sind. 

b) In Verbindung mit den reflexiv gebrauchten 
Verben, die aber keine reflexiven Verben im eigent- 
lichen Sinne sind, steht das Verb être an der Stelle 
von avoir und das Partizip Perfekt richtet sich 
folglich nach dem vorangehenden Subjekt. Ex. : 
Les pouvoirs qu’elles se sont donnes. 


ZUM GEBRAUCH DES IMPARFAIT 
DU SUBJONCTIF 
(erste Vergangenheitsform des Konjunktivs). 


Diese Form ist aus der Umgangssprache ver- 
schwunden und wird von den modernen Schrift- 
stellern immer weniger gebraucht, weil sie im heu- 
tigen Sprachgefühl als pedantisch empfunden wird. 
Außerdem klingen die Formen der ersten und 
zweiten Person oft eigenartig und etwas lächer- 
lich. Streng genommen sollte man schreiben : I 
souhaitait que vous arrivassiez de bonne heure. 
Ein solcher Satz wird aber nicht mehr geschrieben 
und das Zeitwort des Nebensatzes wird im Präsens 
des Konjunktivs gebraucht (..que vous arriviez). 

Nur noch die dritte Person des Imparfait du 
Subjonctif scheint heute weitgehend gebraucht zu 
werden : Je doutais que la chose füt vraie. In der 
dritten Person kommt ein Zirkumflex auf den 
Vokal der Verb-Endung. 


ADVERBIEN 


Adverbien sind : 

1. die ursprünglichen Adverbien (die einfachen 
Wörter) : bien, fort, toujours, lä, usw. 

2. Wendungen : tout de suite, à l’envi... 

3. Adverbien der Art und Weise auf « ment ». 


Die meisten Adverbien der Art und Weise werden 
gebildet, indem man an die feminine Form der 
Adjektive die Endung ment anfügt. Ex. : heureux, 
heureuse, heureusement. 

Es gibt einige Ausnahmen : 

Die Adjektive auf ant und ent bilden ihre Ad- 
verbien auf die Endung amment und emment. 
Ex. : savant, savamment; prudent, prudemment. 

Bestimmte Adjektive bilden ihre Adverbien auf 
die Endung ément. Ex. précis, précisément ; 
profond, profondément. 

Die vokalisch auslautenden Adjektive haben das 
e des Femininums oft verloren (manchmal wird es 
durch einen Zirkumflex ersetzt). Ex. : hardi, hardi- 
ment; assidu, assidüment; goulu, goulüment. 

Zu manchen Adverbien der Art und Weise gibt 
es kein Adjektiv mehr oder das Adjektiv existiert 
nur im Altfranzösischen. Ex. : bref, brièvement; 
sciemment. 

Einige Adverbien auf ment sind von Substanti- 
ven abgeleitet. Ex. : bêtement; diablement. 

Die Adverbien der Art und Weise können wie 
die Adjektive gesteigert werden (besitzen einen 
Komparativ und einen Superlativ). Ex. : Il refle- 
chit plus longuement; il est vêtu très élégamment. 


PRAPOSITIONEN 
Die Formen der Prüpositionen. 

Ursprüngliche Präpositionen : à, après, avant, 
avec, chez, contre, de, depuis, derrière, dès, 
devant, en, entre, envers, outre, par, parmi, 
pendant, pour, près, sans, sous, sur, vers, usw,’ 

Ehemalige Partizipien oder Adjektive : attendu, 
concernant, durant, excepté, moyennant, passé, 
plein, suivant, supposé, touchant, vu, usw. 

Präpositionale Wendungen : à cause de, afin 
de, à force de, à travers, au-dessus de, auprès 
de, d’après, de façon à, en dépit de, faute de, 
grâce à, hors de, jusqu’à, loin de, par rapport 
à, USW. 


Wiederholung der Präpositionen. 


Die Präpositionen werden im allgemeinen vor 
jedem Objekt wiederholt, aber der Gebrauch ist 
fließend. Ex. : Il me reçut avec amabilité et même 
(avec) une certaine satisfaction. 

Die Präpositionen ä, de, en werden nicht wieder- 
holt : 

In feststehenden Wendungen. Ex. : En mon äme 
et conscience. 

In einer Aufeinanderfolge von Synonymen. Ex. : 
Je m’adresse au collegue et ami. 

Wenn die Zahladjektive durch ou verknüpft sind. 
Ex. : La tour s'élève à trois cents ou trois cent dix 
mètres. 

Bei Aufzählungen, die eine Gruppe bilden. Ex. : 
La pièce est en cinq actes et dix tableaux. 


KONJUNKTIONEN 


Die Konjunktionen der Koordination dienen 
zur Verbindung zweier Wôrter oder zweier Satz- 
glieder. 

Diese Konjunktionen sind : 
or, car, donc. 

Die subordinierenden Konjunktionen dienen 
zur Verbindung eines Hauptsatzes mit einem von 
diesem abhängigen Nebensatz. 

Die wichtigsten dieser Konjunktionen sind : si, 
sinon, comme, quand, que, lorsque, afin que, 
puisque, und die mit que gebildeten Konjunktions- 
wendungen : après que, avant que, pendant que. 

Nach den Konjunktionen afin que, à moins que, 
avant que, bien que, de crainte que, encore que, 
jusqu’à ce que... muß für das Zeitwort des Neben- 
satzes die Konjunktivform gebraucht werden. Ex. : 
Afin que vous le sachiez ; jusqu’à ce qu'ils viennent. 


et, ou, ni, mais, 


ZUM GEBRAUCH DES WÖRTERBUCHS 


Grammatische Hinweise. PARTIZIP PRÂSENS : adhérant; affluant; con- 
ar e S fluant; fabriquant; presidant. 
Für jedes Grundwort würde. die grammatische SORANA. s P adhérent; un afluent; un 
Bestimmung so genau wie möglich vorgenommen. confluent; un fabricant: bsid. 
Nur für die Substantive, deren Geschlecht immer fi S f ants un presicent: 
genau angegeben ist, wurde auf sie verzichtet. Aussprachebezeichn 
Die Pluralbildung findet man unter der Rubrik H spr > hnungen, 
Anmerkungen zu Form und Gebrauch franzö- Die Aussprachezeichen wurden nach den Ge- 
setzen der internationalen Lautschrift für alle 


sischer Wortarten. Grundwö 
Das Femininum der Adjektive ist angegeben. rundwôrter angegeben. 


Für die Rektion der Verben haben wir lediglich u . 
den Unterschied von transitiven Verben (v. tr.) Französisches Alphabet. 
und intransitiven Verben (v. intr.) beibehalten. Alphabet frangais. 
Die ersten werden normal mit einem Objekt (objet 


direct) konstruiert, das in der Passivform zum INTERNATIONALE AUF DEUTSCH 
Subjekt wird. Ex. : I} observe la ville : la ville LAUTSCHRIFT (ETWA) 
est observée par lui. 
Die Pronominalformen wurden in allen vom Ge- 
brauch bestätigten Fällen angeführt. [a] [a] a: (2) a 
Einige französische Adverbien der Art und [be] be: 
Weise, deren Übersetzung ins Deutsche kaum [sel tse: 
Schwierigkeiten bietet, wurden aus diesem Grund k 
nicht in unser Werk aufgenommen. Im Deutschen [de] 
kann ein Adjektiv adverbial gebraucht werden, [e] 
ohne seine Form zu verändern. Wo also ein ge- [e] 


bräuchliches französisches Adverb fehlt, findet man 


seine Übersetzung ins Deutsche unter der Form des [ə] 


entsprechenden Adjektivs. [eff] 
[3] [g] 


Unterschiede in der Rechtschreibung 
zwischen dem Partizip Präsens 


und dem Adjektiv des gleichen Stammes. i [i] 

Einige Verben auf er, ger, guer, quer, kennen [ai] 
außer dem Partizip Präsens ein vom gleichen [ka] 
Stamm gebildetes Adjektiv, das in der Aussprache [el] 
mit dem Partizip Präsens übereinstimmt, sich aber [em] 


von diesem durch die Rechtschreibung unter- 


scheidet. [en] 


Lo] 
[pe] 
[ky] 
[er] 
[es] 
[te] 

[y] 
[ve] 

[dubləve] dubləwe 
Liks] iks 
[igrek] igrek 
[zed] sedd 


PART. PRÄS. ADJEKT. 


adhérant adhérent 
affluant affluent | 
communiquant communicant 
convainquant convaincant 
convergeant convergent 
différant différent 
divergeant divergent 
équivalant équivalent 
excellant excellent 
extravaguant extravagant 
fatiguant fatigant 
influant influent 
intriguant inirigant 
naviguant navigant 
négligeant négligent 
précédant précédent 
provoquant provocant 
résidant résident 


1. Dem französischen Buchstaben h entspricht 
kein Zeichen der internationalen Lautschrift. 
Nur nach einem mit einem Vokal endenden 
Wort wird auf französisch h spürbar, indem er 
die Verbindung mit diesem vorangehenden Wort 
aufhebt. 

2. Das Zeichen : bedeutet, daß der voran- 

Einige Substantive unterscheiden sich ebenfalls jgehende Vokal gedehnt ist. 
in ihrer Rechtschreibung vom Partizip Präsens : 


Internationale Lautschrift 


KONSONANTEN 
ZEICHEN 5 
DER CHRIFT- 
LAUT- Bu BEISPIELE 
SCHRIFT 
[b] b bijou [bizu] 
[d] d dos [do] 
[f] f force [fərs] 
If] ph pharmacie [farmasi] 
[g] g garantie [garãti] 
gu guide [gid] 
in] gn champagne [ säpan) 
Ci] i ingenieur [&zenjce:r] 
[k] c cours [ku:r] 
qu quantité [kätite] 
[1] 1 lit [li] 
[m] m médaille [meda:j] 
[n] n nature [naty:r] 
[p] p pere [pe:r] 
[r] r rencontre [räcätr] 
IEN s soleil [solej] 
c citron [sitr] 
ç garçon [gars5] 
Lei ch chance [rä:s] 
[t] t timbre [tē :br] 
[v] v voile [vwal] 
[3] j jardin [3ardë] 
8, devant) génuflexion [3enyfleksj5] 
e, 1, y 
[z] s garnison [garniz5] 
z zèbre [ze:br] 
xi deuxième [døzjem] 
[gz] x Xavier [gzavje) 
[ks] x préfixe [prefiks] 
VOKALE 
ZEICHEN z 
DER CHRIFT- 
LAUT- BILD BEISPIELE 
SCHRIFT 


[a] 
[a:] 
[e] 
[ə] 


[Ce] 

Ce:] 
[i] 

D) 


[o] 


[o:] 


patte [pat] 
âne (oni 
été [ete] 
agréablement 
blomä ] 

flèche [fer] 
raide [red] 
pleine [plen] 
tête [te:t] 
aigre [e:gr] 
oreille [ore:j] 
vite [vit] 
mythe [mit] 
abime [abi:m] 
auto [oto] 
auto Toto 
beau [bo] 
rôle [ro:1] 
haute [o:t] 
heaume [o:m] 


[agrea- 


[2] 
[3:] 
[a] 


[ø:] 
[œ] 
[œ:] 
[u] 
[u:] 
[y] 
[y:] 


flotte [fiot] 
tort [tə:r] 
peu [pø] 
eux [ø] 
meule [mø:1] 
bœuf [boef] 
peur [pæ:r] 
mou [mu] 
jour [3u:r} 
lune [lyn] 
cure [ky:r] 
mûre [my:r] 
eurent [y:r]. 


WICHTIGE VERBINDUNGEN EINES 
VOKALS MIT EINEM HALBVOKAL 


ZEICHEN 
on Sun BEISPIELE 
SCHRIFT 
[ul ui huile Co) 
[w] oi coi [kwa] 
KO oi soir [swa:r] 
Ci:j] ille résille [rezi:j] 
Ea:j] ail travail [trava:j] 
aille maille [ma:j] 
Ce:j]l eille treille [tre:j] 
[oe:j] œil œil [oe:j] 
euil écureuil [ekyroe:j] 


—— 
NASALLAUTE 


SCHRIFT- 
BILD 


BEISPIELE 


Lë" 


antenne [äten] 
champs [yä] 
encens [äsä] 
emprunt [äpr&] 
vendange [vädä:3] 
pampre [pä:pr] 
indigence [édisä:s] 
décembre [desä:br] 
vin [vē] 

pain [pē] 

plein [plë] 

lynx [lEks] 

thym [tē] 

méninge [menëé:31 
plainte [pl£:t] 
teinte [t£:t] 

son [s5} 

nombre [nöbr] 
fonte [f5:t] 

un Lei 

humble F&:b1] 


abrév. 
ABSOL. 
ABUSIV. 
acc. 

adj. num. 
ARG. 
compar. 
compl. 
condit. 
conj. 
conjug. 
dat. 
DraL. 


en compos. 


FAM. 
Fo. 
futur. 
gén. 
imparf. 
impér. 
indéf. 


indic. prés. 


infin. 
insépar. 
interj. 
interr. 
invar. 
IRON. 
Loc. 

n. pr. 
NÉOL. 
nomin. 
OBSERV. 
PAR ANAL. 


ABKÜRZUNGEN 


I. Sinnerläuterungen. 


Administration. 
Aéronautique, Aviation. 
Agriculture. 

Anatomie. 

Antiquité. 

Architecture. 

Arts. 

Astronomie. 
Automobile. 

Biologie. 

Botanique. 

Chimie. 

Commerce. 

Art culinaire. 
Économie. 

Électricité. 

Film, Cinéma. 
Finances, Banque, Bourse. 
Géographie. 

Géologie. 

Grammaire. 
Héraldique. 

Histoire. 

Science et pratique du droit. 
Littérature. 

Marine. 
Mathématiques. 


PHYSIOL. 


II. Andere Abkürzungen. 


PAR EXT. 
partic. 
PARTICUL. 
part. pass. 


abréviation. 
absolument. 
abusivement. 
accusatif. 
adjectif numéral. 
argot. 
comparatif. 
complément. 
conditionnel. 
conjonction. 
conjugaison. 
datif. 
dialecte. 

en composition. 
familièrement. 
sens figuré. 
futur. 

génitif. 
imparfait. 
impératif. 
indéfini. 
présent de l'indicatif. 
infinitif. 
inséparable. 
interjection. 
interrogation. 
invariable. 
ironiquement. 
locution. 

nom propre. 
néologisme. 
nominatif. 
observation. 
par analogie. 


1. auf deutsch : jn, jemanden (js, jemandes ; jm, jemandem). 


Po&s., POÉT. 


Médecine, Chirurgie. 
Métallurgie. 

Art militaire. 
Minéralogie. 
Mines. 

Musique. 
Mythologie. 
Optique. 
Philosophie. 
Photographie. 
Physique. 
Physiologie. 

Poésie. 

Politique. 

Radio. 

Religion. 

Sports. 

Techniques. 
Téléphone. 
Télévision. 
Textiles. 

Théâtre, Spectacles. 
Théologie. 
Transports, Chemins de fer. 
Arts graphiques. 
Ecoles, Université. 
Zoologie. 


par extension. 
particule. 
particulièrement. 
participe passé. 
participe présent. 
péjorativement. 
pluriel. 
plaisamment. 
populaire. 

sens propre. 
préfixe. 

prétérit. 

pronom démonstratif. 
pronom personnel. 
pronom possessif. 
pronom relatif. 
proposition. 
proverbe. 
quelqu'un (1). 
quelque chose. 
substantif. 
séparable. 

présent du subjonctif. 
substantivement. 
superlatif. 

suffixe. 
synonymes. 

trivial. 

verbe impersonnel. 
verbe intransitif. 
verbe pronominal. 
verbe transitif. 
vulgaire. 

vieux. 


TABLEAUX ET ILLUSTRATIONS 


‘Abréviations 
Architecture 
Automobile 

Bateau 

Château fort 

Croix 

Echecs 

Eglise 

Engrenages 

Fêtes de l’année 
Filature 

Fortification 
Géographie 
Gouvernement 
Juridique (vocabulaire) 
Mines 

Musique 

Parenté (degrés de) 
Pays principaux 
Photographie 
Radio, Télévision 
Religions 

Spectacles 

Sport 

Tissage, Tissus 
Transmission de l'énergie 
Voöütes et arcs 


Zodiaque 


indique les illustrations 
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